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0000000000000000000000000000000000000
00000000000000000000 (1984) 000000 LongOO000O
0000000000000000000000000000000000000
00000000 ESLO00000000000000000C

00000000000 0000000000000000 00000000
000000000000000 000000000000000000000
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00000000000 0000000000000000000000000
0000000 (Schmidt 1990)0 0000 000000000000000000
00000 (Long1988)0 00000

000(003)000000000 00000 000000000000 00
0000000000000000000000000000000000 OO
0000 0O00000000000000000000000000 00 00
0000000000000000000000%0000000

0000000000000000 0000000000000000000

10000000 denl einendl DO0OOO0D0DOL20000 (Wegener 1995)0 0000000
gooooobooooooooboooOoooob oooooo boooooobooooooo
000000000 000000000000 (2003:228t.)0

2 00000000L20000 (Wegener 1995)0 0000000000000 D00O0O0O0O0O0O
goooobooooooootbooooooboooooooboboOooooobooOooooon
000000000 000000000000 (2003:2290
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000000000000000 Focusonforms(FonFS)0 0000000000
0000000 00 000000000000 OO0 00000000000
00 Focusonmeaning(FonM) 00000000000 000000000000
0000000000000000000000000000000000000
000000000000000(Swain1991)I1000000000000000
000000000000000000000000000000000 Focuson
fom(FonH)J 0 OO0D0O00000O00000O0 000 (Doughty & Williams 1998)0
0000000000000000000000000%0000000000
000000000000000000000000000 000000000
0000000000000000000000000000

obogoogoo

19800 00000000000 Krashend 0000000 (the Input Hypothesis)*
0000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000 00000000
00000000000000000000000000000000000
(Long1983)1 00OOD Swan 0000000000000 0000000000
0000000000000000000000000000000000 OO0
00000 L200000000000000000000000O0OO0O00000
000000000000000000000000000000000000C
000000000000000000000000000000000000C
0000000 0O0O000000000000000000000000000
00000 O0O00000000000000000000000000000
0000 00000000000000(@10000000)0000 0000
00 0000000 0O0000000000000000000000000

* QJoO0O000000 000 0000000000000000000000000000
000000000000000 000 0000000000

4 0000000000000000000000000000000000000000
0000000000000 00Krashen J0000000000000000 (Krashen, S.
D. 1985)0
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000000 00 00000000000000000000000000 (0
00000000)I 0000000000000 00000000000000
000000000000000000000000 (Swain& Lapkin 1995)0°
swan0 00000 00 O00O0OO0OO0OO0OO0OOOOOOD000000000000
0000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000O000000
0000000000000000000000000000000000000
00000000000000O0O0000000000000000000000
000000000000000000000000 (Kowa & Swain 1994)0°

000000000000000000000(@O0O0000)0000000
0000000000000000000000000000000000000
00000000000 0000000000000000000000000
000®000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000 (Long
1996)7°

5 “Othat is, when, as a result of producing the target language, learners ‘notice’ a problem, they
conduct an analysis leading to modified output. That is, noticing may occur because of either internal
or external feedback which may prompt, for example, the generation of alternatives and assessment of
them through simple inspection through to complex thinking. When learners cannot work out a
solution, they may turn to input, this time with more focused attention, searching for relevant input.
Or, they may work out a solution, resulting in new, reprocessed output. What goes on between the
first output and the second, we are suggesting, is part of the process of second language learning.”
(Swain & Lapkin 1995:386)
“ Studentsworked together to solvetheir linguistic difficulties, making form thefocusof their discussions.
The students formed hypotheses and tested them out against the dictionary, the Bescherelle, the
teacher and each other. Vocabulary, morphology and complex syntactic structures each became the
focus of their attention and in turn their attention became focused by talking about the problem. ”
(Kowal & Swain 1994:87)
"0000000000000000000000000 (Skehan & Foster 2001)0
5 000000000 D000000D0000000DD0000DDDD0ODO0NDOUOD
goobooooooboobooboo0ob bbb oDbDOoUbDLOUOooDbODOoUobUoOoo
0000 (recast) 0020 0000000000000000 (Muranoi 2000)0
Long0 0000000000000 O0ODODODOONONDODDODOOOOD:
“negotiation for meaning, and especially negotiation work that triggers interactional adjustments by
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0000?6200 000000000000000000000(@MOO320)00
000oOo00ooO(@OOo3e0)oooooo ooobooobooooood
gbobobooobobooobobooboooooboobooboboooobooobon
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0ooo 0oooo
000000000000000000

0000 |0oonoon 000000000@O000)

0000 |Dooooooooooo 00O@OO000000000)
0000000 0sdnt haben 00000

0000 |5 sand haben 0oo@Ooooo)

0000 |0oooooooo 0oo@oo)

0000 |0ooooooooo 0000000

joooobooooobooboboboooooboboooobooooobooobooon

the NS or more competent interlocutor, facilitates acquisition because it connects input, internal
learner capacities, particularly selective attention, and output in productive ways.” (1996:451f.)
“OpOoooo0oon GVowats 00000000)000000000O0DO0O0O0OODOO9
goobo0oooo oo obooboooobooooDooobOoobUooo
gooboboo0obooboooobooobooooboobUooobDbooboooobo
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000000000000000 dictogloss* 000000000 O00O0O00OOO
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00 0000%0000000000000000(@O000000000000
00000000000000000000000000000000)0

00 00000000000000000000(70)0

00 000000 0000000000000000 000000000000
(250 )0

0. 000 -
A: Wasist das?
B: Dasisteine CD.
A: Die CD kenne ich noch nicht.
B: Sieist sehr gut.
2000000000000000000 dieser, jener, solcher, jeder, welcher, aller, mancher 0 O
0000000000000 000oO000000O0DO0000 kenODOOOOD
0000000000000 0000000000000000D0 00000000000
goooooooooooooo
“O0OoOooOO0OO0OO0OO000O0OO0O0O0000000000000000000O00O00000O0
gooooooooOoooUoUooOoUoUoUOOoOOUOOOUODOUODOOD@@WUUOLOO
00 1999:94)
s 0O0oooo
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000000000000000000000000 (pretes)’ 0000000
00000000 00000O00000000000000000000000
(immediate post-test)] 0000000000000 (pretet) 00 0000000
000000000 (rotes) 00000 ODOOODODOOOOOO0OOOO
000000000000000000000000000000000000
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gooob bobobooooooooboboboboooboooobOobo
ogboboboboooo

gbooooooobooboboobobong

N Mean SD.
gooooo 32 4.72 159
gooooo 32 591 1.06
gooooo 30 4.97 1.63
gooooo 30 5.10 154

goooooo@OoOoLDOoOO)opoOoQoUOoOoOo(@opooDoDoDDOoODO
gooO)Yoooooboooooooooobboooooboooobooooo
(F=5730 p<OS 00000000000 O0OO0OOOOOOOOOOOOOOOO
ooo0oOooooo@npOo ooobDo0O0obs00ooboboooboooLesb d
gbobooboooboobooboboboboboooooboblmoobooboon
00000000000 @=15.010 p<O)D DOODODOOOOOD@OODODOO
O)yoooooooooooooooooooooooooooooooood

“goooo

Yooooo

®0pD0D0000000000000000000000O0OOC0DOO00000000OO
000000000 00000000000000D0000A0 (practicetesh)O OO OO OO
ooo0o0oo0oooO0o0o00oOO0OO0o00O0O0OOoOoOo(@oOo)ooooOoooooooo
ooo0oo0o0oooo0o00o0oooO0O0O000oooO0o0o0ooooOoO0000ooo
oooa
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Jetzt wohnt mein Freund im Studentenwohnheim. Sein Zimmer ist hell und gemiitlich.
Dasist das Foto seines Zimmers. In seinem Zimmer hat er einen Tisch und ein Bett. Er hat

aber keine Uhr. Diesen Freitag schenke ich meinem Freund eine Uhr.

gbobooooooobogo

gboboboooobooboobob AD

Jefd wohntc  men Freund  in studenfen,

—wohknhe/m
Sine Zinmen st hell ond 3@@1‘!24«\ )

Ds 1F dy Rl sines  Zimmess.

In  sihkem Zimmel bt er  einen frehe und
gner  bed.

Ev bt oo kene Uk

Diesen Froifag  schenke ich  minen Freund
eine  Uhr,

*000000000000000000001200000
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000.0000000000000000%

0 Sie heiratet Bruder (m).®

O Ich gebe Kind (n) CD (f).

O Istdas Haus (n) Onkels (m) ?

0 Hast du Geld (n) ?

O Nein, ich habe Geld (n).

O Kindist Mutter (f) ahnlich.

O Ich nehme Forelle (f) und Salatteller (m).

000000000000000000D00000D000000DO00ONDODOOOLO
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